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ВСТУП

Перехід до нової методологічної наукової парадигми – антропоцентричної – в сучасних лінгвістичних розробках супроводжується появою таких наукових напрямів, як етно-, соціо-, прагма-, етносоціо-, етнопсихолінгвістика, лінгвокультурологія, та нових понять: культурний концепт, мовна картина світу, концептуальна картина світу, національно-мовна картина світу, етнічний стереотип. Низка досліджень пов’язана з виявом національно-культурного компонента на лексико-семантичному рівні, в особливостях фонетичної організації та евфонічних засобах, у певних морфолого-словотвірних одиницях, синтаксичних конструкціях. Лексико-семантичний рівень є пріоритетним в експлікуванні етнокультурної інформації, яка виражається через фіксацію та дослідження національно-культурного компонента. Одним із численних джерел такої інформації є фольклорні тексти, які фіксують особливості буття нації на різних історичних етапах її формування. Тексти українських народних казок містять зафіксований у мовних формах етнічно зумовлений погляд на світ. 

Специфічним засобом відтворення національно-мовної картини світу, складником групи слів на позначення матеріальної та духовної культури українського народу є національно-культурний компонент, виділення та систематизація якого сприятиме розкриттю своєрідності етносу на тлі національно-орієнтованого матеріалу – української народної казки. 

Актуальність теми визначається загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на розгляд змістової сторони мовних одиниць із національно-культурною ознакою, які потребують різнопланового вивчення, опису й класифікацій як у семасіологічному, так і в ономасіологічному аспектах. 

Увага до проблем національного самовираження стимулює пошуки нових підходів до вивчення мови казки як скарбниці збереження народних традицій, побуту, обрядів та ритуалів українського народу. 

Національно-культурний компонент входить у систему способів і засобів формування національно специфічного тексту, є одним із елементів організації мовного матеріалу, отже, дослідження національно-культурного компонента допомагає виявити особливості національно-мовної картини світу. 
Мета й завдання дослідження – комплексний аналіз етнокультурознавчої лексики української народної казки, виділення в ній на денотативному та конотативному рівнях національно-культурного компонента. 

Для досягнення цієї мети були поставлені такі завдання:

1. Установити й схарактеризувати особливості національно-культурного компонента як етнолінгвістичної категорії та визначити його місце в структурі української народної казки.

2. Окреслити критерії виділення етнокультурознавчої лексики. 

3. Розробити класифікацію слів із національно-культурним компонентом.

4. Проаналізувати особливості відтворення етномовної інформації в текстах українських народних казок. 

5. Розкрити семантику аналізованих мовних одиниць і довести наявність у їхній структурі та змісті національно-культурного компонента, залучаючи діахронічний аспект, використовуючи принцип етимологічного аналізу та спосіб мотивації.

6. Виявити специфіку репрезентації національно-культурного компонента в українських народних казках на тлі російських народних казок.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Зміст дисертації відповідає темі кафедри української мови ХНПУ імені Г.С. Сковороди “Закономірності розвитку і функціонування української мови”.

Об’єктом дослідження обрано лексику українських народних казок. 

Предметом дослідження є національно-культурний компонент у лексиці українських народних казок. 

Матеріал дослідження є українські казки у записах П. Чубинського, І. Манжури, М. Драгоманова, Б. Грінченка, Марка Вовчка, П. Куліша, М. Костомарова, В. Кравченка, М. Левченка, І. Березовського, М. Возняка, П. Попова, Л. Дунаєвської, М. Лук’яненко, О. Мак; українські народні казки, записані на Слобожанщині й видані в журналі “Основа” (1862) з назвою “З народних уст”. У роботі тлом, що допомагає виявити слова з національно-культурним компонентом, є російські народні казки у записах О. Афанасьєва, Ю. Круглова, О. Алексєєвої. Названі записи опубліковані як у ХІХ ст., так і в другій половині ХХ ст.

На основі цих зібрань підготовлено загальну картотеку, що охоплює понад 2000 українських казок, що зафіксували близько 2000 слів із національно-культурним компонентом. До загального числа розглянутих текстів увійшли окремі казки, представлені кількома варіантами в різних збірниках, оскільки вивчення національно-культурного компонента не може уникнути розгляду міжваріантного рівня. 

Методологічною основою дисертаційної роботи є положення В. фон Гумбольдта, присвячене мові як діяльності народного духу та етнокультурній своєрідності мов, ідеї О. Потебні про мову, яка виражає національну специфіку народу, теорія про лінгвістичну відносність, згідно з якою структури національної мови визначають структуру мислення та спосіб пізнання довкілля носіями конкретної національної мови. 

Визначені методологічні засади й поставлені завдання передбачають використання в дослідженні таких методів, як аналітико-описовий, що дає змогу розглянути етнокультурознавчу лексику в семантичному аспекті, індуктивний метод, що спирається на спостереження, аналіз, класифікацію окремих фактів з метою їх подальшого синтезу й узагальнення. Для порівняння схожих форм та їх рядів застосовуємо зіставний метод з елементами компонентного аналізу, який передбачає змістово-функціональний, етимологічний та контрастивний підходи до лексики української народної казки, що у зіставленні з російською казкою дає змогу виявити національномовну специфіку української казки. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що на широкому тлі текстів казок уперше проведено комплексне дослідження слів із національно-культурним компонентом, здійснено спробу систематизації, ідеографічного опису зазначених мовних одиниць. У дисертаційному дослідженні набуває нового змісту сам термін “національно-культурний компонент”, який акумулює різні погляди мовознавців, з’ясовано неоднорідний склад слів із національно-культурним компонентом та необхідність їх диференціації, зокрема пропонується розподіл таких мовних одиниць на слова-реалії та фонові слова. Окреслено способи виявлення національно-культурного компонента.

Теоретичне значення роботи полягає у виявленні специфіки мовної картини світу української народної казки, розширенні уявлень про духовну та матеріальну культуру українського народу через дослідження національно-культурного компонента в лексиці українських народних казок.

Результати й висновки роботи можуть стати підґрунтям для аналізу національно-культурного компонента у лексиці різножанрових текстів, що сприятиме поглибленню знань про організацію ментального лексикону та його зв’язок із національною свідомістю, характером, культурою народу. 

Практичне значення дослідження визначається можливістю використання результатів роботи під час викладання лексикології сучасної української мови, проведення спецкурсів та спецсемінарів з актуальних проблем контрастивної лексикології, етнолінгвістики. Результати дослідження можуть бути використані в лексикографії (при укладанні словника етнокультурознавчої лексики). Практичні спостереження й основні теоретичні положення роботи можуть прислужитися в практичній діяльності вчителів-філологів.

Апробація результатів дисертації. Результати досліджень, включених до дисертації, оприлюднені на ІХ Міжнародній науковій конференції “Семантика мови і тексту” (м. Івано-Франківськ, вересень 2006 р.), на VI Міжнародній науковій конференції “Міжкультурні комунікації: Стратегії освіти і методика навчання мовам” (м. Алушта, Крим, травень 2007 р.), на ХІІ Міжнародній конференції з актуальних проблем семантичних досліджень “Текст та його одиниці в аспекті різних лінгвістичних парадигм (на матеріалі української та російської мов)” (м. Харків, жовтень 2007 р.), на Всеукраїнській науковій конференції “Формування національних і загальнолюдських цінностей в українському суспільстві” (м. Харків, листопад 2006 р.), на Міжвузівській науково-методичній конференції “Сучасна україністика: проблеми мови, історії та народознавства” (м. Харків, квітень 2005 р.).

Публікації. Зміст дисертації відображено у дев’яти публікаціях, з них п’ять опубліковано у фахових наукових виданнях, затверджених ВАК України.

Структура дисертації. Загальний обсяг дисертації – 215 с., з них 185 сторінок основного тексту. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку літератури та переліку джерел.

ВИСНОВКИ
1. Національно-культурний компонент є складником мовної картини світу, через яку конкретна лінгвокультурна спільнота сприймає довкілля. Він є також визначальним чинником відтворення етнокультурної специфіки тексту української народної казки, про що свідчить частотність уживання слів із національно-культурним компонентом та різноманітність форм його вираження в казці. Семи ‘етнічна приналежність’, ‘історична співвіднесеність’, ‘культурна асоціація’ є елементами національно-культурного компонента.

2. Національно-культурний компонент виділено на лексико-семантичному рівні мови, з урахуванням семантичного й функціонально-стилістичного критеріїв, а також зіставного прийому дослідження. Тлом, яке дає змогу окреслити своєрідність мовної картини світу, виявити специфіку національного світосприйняття на лексико-семантичному рівні, з’ясувати особливості національного способу об’єктивації різних явищ та понять, є російська народна казка. 

3. Слова з національно-культурним компонентом розподілено на слова-реалії, в яких переважають семи денотативно-сигніфікативного компонента лексичного значення, та фонові слова, де превалюють семи конотативного компонента значення. 

Слова-реалії виявлено в найрізноманітніших фрагментах лексичної системи мови, вони відображають предметний світ етносу на понятійному рівні. Національно-культурний компонент слів-реалій є диференційною ознакою, що відмежовує вказані мовні одиниці від одиниць, у семантиці яких відсутні національно-культурні ознаки. Фонові слова фіксують своєрідність віддзеркалення об’єктивної дійсності через різноманітні конотації та асоціативні зв’язки. Додаткове смислове наповнення фонових слів є результатом впливу етнокультурних і етнопсихологічних чинників.

4. Семантико-етимологічні коментарі розкривають особливості найменувань, ілюструють образне сприйняття довкілля. Розгалужені синонімічні ряди конкретних номенів побутової лексики окреслюють слова-поняття української культури. Широка система номенів одягу, страв, споруд, предметів хатнього та господарського вжитку пов’язана з обрядово-ритуальною практикою народу. Проаналізовані номени матеріальної культури засвідчили значущість побуту, господарської діяльності українців для формування їхнього світогляду. 

Вербальні семантичні коди родинних і календарно-побутових обрядодій складають назви дійових осіб обряду, назви реалій обряду, найменування акціональних елементів обряду. 

Національно-культурний компонент експлікується виразами мовного етикету. Семантичним центром етикетних висловів є слова з морфемою добр-, здоров-, 
ласк-, благ-; звертання позитивно-оцінного характеру.

5. Національно-культурний компонент антропонімів, зоонімів прикладкового типу та слів-символів виражається через конотації. Антропоніми казок мотивовані внутрішньою формою слова, частотними є демінутивні суфікси -к-, -ус’-. Власні імена характеризуються наявністю різних варіантів, містять фонову інформацію, яка є своєрідною мовною формулою світосприйняття народу. Національно-культурний компонент назв спорідненості репрезентовано через розмаїття словотворчих засобів; семантику слів, які їх супроводжують; постійні епітети. Лексичний фон слів-символів виявлено на основі соціальної значущості предмета чи явища, яке позначено цим словом у межах конкретної національної культури, за ступенем наявності в змістовій структурі мовних одиниць національно-культурної інформації. 

6. Зіставлення українських і російських народних казок показало, що в лексиці спільною для обох мов є наявність демінутивних суфіксів іменників, прикметників, прислівників; водночас в українській казці, на відміну від російської, наявні демінутивні суфікси у вигукових словах, займенниках, числівниках, дієсловах. В українській казці інколи аугментивні суфікси містять додаткову конотативну сему, яка не відповідає усталеній семантиці суфікса. У російській казці трапляються демінутивні суфікси з не властивим їм відтінком. 

Численність синонімічних утворень побутовизмів в українській казці, на відміну від російської, вказує на спрямованість національного мислення українського народу в свій мікросвіт, акумульований у власній оселі. Значна кількість номенів-репрезентантів землеробської діяльності в українській казці підтверджує загальновизнану думку про хліборобство як вихідну позицію українського менталітету.

В основу більшості номенів за родом діяльності в українській казці покладено віддієслівні словотворчі типи, в російській казці – відіменникові.

Оцінні характеристики казкових героїв зорієнтовані на національно-культурні стереотипні уявлення про красу дівчини / парубка, реакції-порівняння. В українській казці домінуючою є внутрішня характеристика героя, а зовнішність – другорядним елементом; вона експлікована обмеженою кількістю мовних одиниць. У російській казці частіше на перший план висувається зовнішність героя, репрезентована низкою мовних одиниць, а також антропонімів. 

Відмінності символічних значень у казках пов’язані з різними референтами або з розширенням обсягу символіки в одній із культур.
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